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REVIEWS OF BOOKS
Spanische Grammatik auf Historischer Grundlage. Von FMEDMCH HANSSENHalle a/S., Verlag von Max Niemeyer, 1910. Pp. xviii-277.In this publication, which forms vol. VI of the Kurzer&M~~ Sprachen und Z.<M~ edited by Professor Meyer-Lübke, Dr. Hanssen bas given us a work to which we must accord high rank inthe Iiterature of .its subject, both for the expert acquaintance with the linguisticfacts and the excellent method with which it is informed.After an introduction speaking briefly of bibliographical aids to the studyof the Spanish language, of its present status, its history and dialects, the authordeals in three chapters respectively with Phonology (49 pages), Morphology(135 pages) and thé non-inflectional parts of speech (50 pages). In the lasttwo chapters much attention is bestowed upon syntactical phenomena and in ailbut the third we not infrequently find Catalan and Portuguese drawn upon forcomparison with facts of Spanish grammar. In distinction from his immediatepredecessors, Menéndez Pidai and Zauner, Dr. Hanssen has taken modernSpanish speech, and more particularly its American phase, as his point ofdeparture, ascending from there to the older periods of the literary idiom A.plan such as this would be difficult of execution, within the narrow limits set tothe book before us, even in the case of a language less widely spread, and offer-ing fewer mooted questions than thé Spanish; and the author is to be congratu-lated upon his success in arranging, on the whole clearly, the great mass ofmatenal, and in discussing it with independent judgment. Just exception may,however, be taken to the fact that phonology, a subject entitled to an especiallyimportant place in view of the plan adopted in this book, is stretched upon theProcrustean bed of a scant fifty pages. The natural result of such compressionis that the exposition of the many problems involved is not always complete andby no means clear. Yet this might have been easHy avoided by omitting theconsideration of syntax and the comparison of Portuguese and Catalan, features
very commendable in themselves, but less essential than others, and from the
very nature of the case rather tentatively treated in this instance. By reducing,in some such way as this, the bulk of his material the author might have given
some points of more general import in the presentation of the phonology of alanguage fuiler recognition than they now have. Among such points we inaymention the following:
i. A careful distinction, in the statement of linguistic facts, between thedifferent periods of the language to which those facts are to be attributed; forexample a more regular indication of the chronology of phonetic changes and of
.the essential differences between the ancient and modern pronunciationof sounds(cf. e. g. Menéndez Pidal, M. § ~g, 6).
2 Some special consideration of the working of analogy in Spanish <cf
e. g. Menendez Pidal, NI. § 71-72).
3. Metathesis. (cf. § 21, 3) Some instructive instances of this very important
source of phonological change are given by Menéndez Pidal, .M. § 67.
A mine of information is contained in C. Michaèlis, ~«r /tM~M. ~-Fo~-
~:o~/N~~ 1876, p. 222 ff., and m Cuervo's weH-known ~4~MK<scMKM <-W<i'cO.?jo~-g ~MC.fc Bo~otoMo (gth éd., 1907). A sélection of thé very large number
of other examples, offered both by thé literary and thé popular dialect of thé
Peninsula, and m part illustrative of other sound-changes, may 6nd a. place
hère: a) Cases of thé very frequent transposition of 1, n, r. Bw<o, Bt'&Ha (G.
Manrique 2. 32, etc.) M~M ca~dfa~ (Marin, C. M~. 2, 125), erM&t'~ <-M&fto(P. C. GfM. 268, a, etc.) F~/o, grWjfo (C Baena 340, 12), G?-aM~, Ga& (t&M.~
344, 3, etc.; P. C. G~t. 271 a) GsJro~ G«~o/~ (C Baena 227, si) tMa~F,
MtM~K. (Marin,c. 2, p. 474) 0~-ftM, O~M~ (Alex. 1717) ~«~o, ~SMht~o
(L. de Rueda 2, 358) ~gre, ~t~~K (Torres Naharro, 1, 135 cf. Marin, e. 2,
p. 474 BM~ B~s~ jBf~gM) ~~ca~M, F~c~M (Tatavefa, Corbacho 264);
b) Transpositionof other sounds; ~ot-aps~ a~s~sr (G. Manrique I, 147) ~tf~-
~M~ gH~fKM<- (P. C. GfK. 750 a; Rouanet, ~o~ Fa~M y Co?. 4, s. v.);
M~t~MM~ Mt~M~o~ (Alex. 1925; Apoll. 513; Subak, /M~M~attMc~, Z)'. P/t. 30,
i7i); M~SMO, MtoMago (e. g. Schuchardt.Zt-.P&.5,3ii); /<~o~M,/M~OMta,
~OMOMM (.4MS~M 435 a; L. de Rueda 1, 17 etc.); y<g'e[n'Ho~ ~sn'tH.M
(Marin, c. 1, p. 174) .fomM~ -Ma~M~o<! (L. de Vega, Guz. de Toral, Ed.
Restori, 1. 2348); o<<Kta, <o~~s (Mann, c. 3, no. 4125); .KMt~acM~ satis-
yaccMM (J. Ruiz 1142; see for other Sp. and Portug. examples my CcMC. GaM~o-
~M~ p. 232, not to 1. J94i) M~K~~ M'<tM~ (G. Manrique 2, 233).
4. Thé influence of words upon each other, whether through crossing,
'popular etymology or some other fomi of association (cf. §§ 9, 21, 3).
Some good examples are eontained in Menéndez Pidal, M. §7i-7& but no collec-
tion of Spanish cases bas as yet been made so far as 1 know. Only a few
mstanees, in some of which other transformations are aiso involved, or for which
a. different interprétation may be required, may follow hère. Tt-M~Md~
~~a~a~+~Mant- (Berceo, M~a 10; P. Cr. G~M. 636 b; cf. ~wt~M-, ~«~~ <?. g.
S. Dow. 270, 303; ~oH. 61, i78; P~-K. GûM.M!. 679); oMa~tte~fo, ctKa~Mto (CB'aetia
341, s) m-ca~M~ f~tM~to+ srcof (D. 6Mt:t-. 2, 14) Mma~M~o,
MMMW~~o+ ~M~? (C Stû&iga p. 78) F<'o B.'o~ P~f<ï&~ (D. Quix. 1, 15)
~Mt~t<go, *~tfMt~o+~!K<o (see C. Michaêlis, MMfFHMM Ca:;t--CoM~o p.
143-4) ~M-e~ ~OKM~-M/6 (~rgcM~Ma. See J?oM<tto. 8, 622) )-t<MO~ 0.
Sp. M.M!K<~ (~ 1973) see for other Sp. and Portug. representativesof Latin
hMfMttohM mv note on thé nightingale in CcMC. GaH~c-Cs~~Mt, p. 191) MM~t.f-
~M, ~e~<aM-)-MK(~) (J. Ruiz 374; etc. Cf. ~A. X, C. Maria 332 M~c~-
~A2(~- Cc~c..RM-~<? i, 268, etc.) pMOt-gy, WM~y+M~ (c. ~f. Torres Naharro
1 aëg, 337; CMC. ~M~K~ 2, 487, etc.). Numerous instances of thé subjection ofproper
names to this psychological process are found in P. C. Gen., g. ~«MO,
MtMtt~~ woM~~a 99 a; G'tM~M-fM~, ~!M ~o~ ~tMg'o~ 210 a) Pa~M, ~a~~oj
218 b F~-ûtts, Ma~ ~owa 225, a P~MMO, ~?~0 368 a Zamora, ça., (M<-ù!)
Mtofa 379 a, Cf. ~A. X, C Maria 143 ~gMa-~o~awM', GtMds~tKî.+ogM;)Kaf~M:M, OMM.SO!M (C~M. ~Oy. 2, 130) CM~MMttCO, ft~-tcMcO (i. e. M0~)–j-
SM&of (f&M. 211).
As regards Portuguese, see thé articles on ~'MO~Ht ~o~tt?<tt- by Moreira,
.R~Mts hMtt. i, 56; Coelho t&M. 133 S.; Lang, P~. 13, 213-214; Leite de
Vasconcellos, MM<-gMaMM Cat'CaMfHo 268-9.
Let us now pass on to a more detailed consideration of some of thé many
points whieh Dr. Hanssen présents In his important work.
§ 3, 12 Thé Conqueror of Toledo was Alfonso VI, not Alfonso VII (1126-1157).
–13 (cf. § 2, 2) Following Saroïhandy (G. 846), Hansen here repre-
sents Catalan as an independent offspring of Peninsular Latin rather than as avariety of the Romance of Southern France, arguing that Provençal andCatalan do not pass imperceptibly into each other and that no sharp line can bedrawn between the latter and Aragonese. While it is not to be denied that this
view, which is at variance with the one still held by most scholars, may find
support in the results of future research, it must be said that it is not warrantedby our present knowledge of the linguistic conditions obtaining between Cata-lonia and France (cf. Schâdel, Krit. J. B. 1905, 194-198) on the one hand andCastile on the other, not to mention the peculiar intellectual and political attitude
of the Catalans toward Castile.
§ 6, i (cf. also § n) 'Die spanischen vokale sind i e a M. Dieselben sind
weder offen noch geschlossen.' This theory of Spanish vocalism is no doubtbased upon the conditions prevailing in colonial speech as stated e. g. by Lenz,O~o/ogM y o~og~ta lengua Castellana (Santiago 1894) p. 10, whereonly five vowel-sounds are distinguished (cf. also P/tOK~McA~ ~M~M 5, 273)
and by Lamouche, Rom. Fo~e; 23, 972, who ascribes to the Jewish Spanish ofSalonika "the five vowels characteristicof its mother-tongue in Spain" (Subak,
Zeitsch. f. rom. Phil. 30, 138 expresses no opinion in regard to this matter).Now, if this theory be true of colonial Spanish, it may be accepted as essentiallytrue of the language of Spain at the time of emigration to the new settlements.It does not hold good, however, for the Spanish spoken in the Peninsula to-day,
though so gréât a phonetician as Gonçalves Vianna, preoccupied no doubt by atime-honored tradition, still clings to it (Rom. 24, 298-30; Le Portugais p. 26;
~< Hisp. 15, 849 ir.). As long ago as 1892, J. Storm (Engl. PA~ i, 37-38)distinguishedbetween open and closed Sp. e and o, as in verde, Cordoba, and
no one familiar with modern Castilian speech can fail to notice the frequency,in all classes of society, of open e, e. g., in the diphthong ue, and especially of
open o in such words as. o~%o, poco, otro, hermoso, dos, doce, joven, or underthe influence of metaphony, as in <-o~ sopa or in coma, toma, coM~ tome (from
co~~ tomar) as compared with conzo, fo~o. A more detailed discussion ofthis important subject would exceed the limits of a review, and is the less neces-
sary as it is promised by Mr. M. A. Colton in a work on Phonétique Castillane
shortly to appear. Cf. for the present Araujo, PAo~. Studien 6, 37 andJosselyn, Phonétique espagnole (1907) p. 9 ff.§ 7, 9 Instead of explainingpus for pues as due to the atonie position of the
word, it would seem better to consider it in connection with a series of otherforms with u and ue to whieh this interpretation could scarcely apply. Such are/t~o, llugo for luego, a form which is of frequent occurrence in P. CVoK. G~.(Hanssen cites only one of the twenty or more cases), in Encina (T~fo P. 11~80, 86, lia, 137, 138) and other authors of the Sixteenth Century (see alsoWiener, ~OM~~ of the Spanish Jews, in Mod. Philol. i, 209, 269) and is still heardin the every-day speech of Madrid. (Cf. also Aragon. <Mfa ~o = A~~ ~o, in
~M)tMa:~ Mco~ des E. 1901, 113) culgan for CM~~M (Lope de Rueda 1264) and the cases cited by Pietsch in Z. f. r. Ph. 34, 643-4. As for the question
whether the pronunciationof the diphthongs ie, ue in 0. Sp. was prevailinglyié,
ué or rather <~ t:~ we are scarcely prepared to decide it in thé present state of
our knowledge of thé subject. Hanssen adiaits that Berceo avoids riming e.'M.
§ 9, i For ~~M~MW: > .M&M.M, Astur, sagiieso, cf. Carolina Michaëlis, Z~f
&CM. H'o~~e/to~~MH~ p. 236, a work still to be consulted by the student of
Hispanic speech.
eievto (ocho),3 For a rational expîanation of such cases as Aragon. AMfyfo ~ ,
Westleon. KMft~ (Koe&<?), which* Hanssen dismisses as instances of what he
terms uberdiphthongierung see the observations of Morf. ~n-JMf. f. ?. «.
Lit. 1910, p. 369, which also affect thé view advanced by Pietsch in regard tQ
~tMc&o in Modern P~Ho/~y 1909, 53-60. On page 54 of thé discussion of ~c/M
just mentioned, Prof. Pietsch makes thé following statement: "Lang, Zr. P.
XXXII, p. 394, refers for ~o~o etc. to 0. Sp. th«-cAo and Prov. ~Mc~ to
Lanchetas (who deserves no mention), to Menéndez Pidal, Ma~M~ § 122, 2
(~c/!0 < ~M~ and to Zr. P. XIX, p. 535. Carolina Michaëlis de Vasconcelios,
at the latter place, says: 'Ob (doito) auf ~oct<M oder ~t<cf<M ztiruckznfuhMnist,
steht übrigens noch nicht testIn a note appended to this statement she seems
to favor t!MC~M." Now, as a matter of fact, the case is simply this: After adding
in the body of thé twenty-onelines of text devoted to doito a few instances of the
use of this word to those cited in Denis p. 120, to which place 1 explicitly refer,
I continue: "Der Ausdruck doito de, en alg. c. bedeutet also 'erfahren, ge-
schickt sein in etwas wie das altspanische ~Kc~M* und das provenzalische ~KcA'
wâhretid die Redensart aver ~~<t alg. c. wohl ani richtigsten durch 'etwas
erfahren haben', 'an etwas gewohnt sein' wiedergegeben wird" It is manifest
that in the passage quoted-and the same is true of the whole of my commentary
on doito in Zr. P. XXXII-I am exclusively concerned with determining the
meanings of this word, and not with its etymology. As regards thé foot-notes
appended to this passage, note 3 cites Lanchetas s. v. for the signification of
(fM~c/M (and as his reference to Berceo is correct, he deserved no disparaging
remark), Menendez Pidal, M.MMM~ § 122, 2 for ~«-~o and (Mrs. Vaseoncelios)
Zr. P. 19, 535 for her opinion on the dérivation of doito, while notes 4 and 5
refer to Levy, PfOt'. ~tF. for the meanings of (fMc/t and to Valladares, D<ce.
GaS~o-C'a~. s. v. adoitar, doito. It Is equally evident, then, that in these notes
there is absolutely no discussion on my part of the origin of thé 0. Sp. forms<o, t~Mf~tO. Neverthetesa, Prof. Pietsch pieced the first two of these notes
and a shred of the passage to which they are appended together, and inserted this
patchwork in his article as one of "thé previous attempts to settle the etymology*
of these forms" (t. crMcAo, ffMfcAo). In a similar way Foerster, J~ow. ~'<!<4
III p. 181 on 0. Fr. <hf<~ Levy, .5' s. v. <Mn' etc., Cornu, G'n<Mc!n'M I, 932
à propos of Port. adoito, are laid under contribution for "previous attempts to
settle the etymology of ducho, c!Mf<-&o although neither of these 0. Sp. words
iior even the Spanish language is so much as mentioned, the scholars cited dealing
with 0. Fr., Prov., Ital. and Portuguese forms not connected with ~«f&c, ~«c<M.
But more than this. As already stated, in the body of my article I expticitly cite
Denis p. 120, in which place (without sufficient reserve) 1 give Atct:<w as the
etymon of doito, referring to Diez (~'«M~t- und Hofpoesie p. 125) who there
quotes Sp. ~He&o. Again, in his ~'M. ?'& II p. 564, Diez distinctly connects Sp.
~MC~o with (f«c~'f (cf. Havet, RofMSMt!, 3, 326, note 2, who takes issue with
Diez' assumptionof a contamination of docëre and dQcëre. -Havet is quoted by
Foerster in the article cited by Pietsch). Once more, in his GMMM. d. R. -S? 2,
iS5 s. v. ducere, Diez identifies 0. Sp. od!M/M with a~wc~M. In so far, then, as
it was at all necessary, in the light of its sense and of such words as cct~Mc~aguaducho, conducta, conducho (adj.) etc., to establish the etymology of ducho(and with this of dialectic duecho, quoted from Berceo and identified with ducho
as early as 1885 by Cuervo, ~~«K~ctOMM criticas p. 477), this was done once fora!! by the Founder of Romance Philology in works still honored by scholars, andit is greatly to be regretted that his name should be so conspicuousiy absent in
an article resuming this subject.
8 (Cf. § 20, 6) Add calicem > calze, P. Cr. G~K. 292 b; 313 a; 661 a.§ 14, i Asperar for esperar, also common in 0. Port. and Gai. (e. g. CCB.3io, 2; X, CM. s. v.; Denis s. v. o~~o.Mf~) is more likely an instance ofsubstitution of prefixes than of mere vowe:-change. Cf. ~ofa)- and MCMcAs~
and Schuchardt, Z. f. f. Ph. 5, 305; Meyer-Lùbke, i, 294; 2, 622.
4 Regarding the prothesis of a in forms like a~Mgrs for ruga see CornuRom. 9, 580 S.
§ 17, 2 In Andalusien und Amerika wird gesprochen. Das nahert sich
in Madrid dem s. Das andalusische s ist mit dem franzosischen identisch(Gonçalves Vianna, Rev. H~. 15, 853).' Neither these statements nor theremarks added § 19, 24 give any adequate idea of thé sound-values representedby either in the Peninsula or in the colonies, as shown by Gonçalves Viannain the passage quoted, in Rom. 12, 52, Maître FoM~ i8go, 106, by Storm, Engl.P/ l, 48 S., 70 ff., 476; by Wulff, PAo~~t. Andal. 39 and by others. To touch
upon only one or two of the many important points, it is well known that final
falls under certain conditions in Andalusia and èlsewhete (see e. g. Lenz,P/tOM. Stud. 6, 2i S.), and one would naturaUy look in a work like the oneunder review for some inquiry into the history of this change. Apart from thé
testimony of colonial speech there are. indications that the fall of s is by no
means récent. Wuia' (Poèmes in.édits de 7MSM de la Cueva, p. I), referring tothe fact that Cervantes (Galatea, tibro VI) wrote de las CM~ pertinently
asks Faut-il y voir un indice, que t'~ finale était muette dans le parler andaloudéjà à cette époque, comme elle l'est aujourd'hui? An affirmative answer tothis question may find some support in such forms as the foUowing, the number
of which might doubtless be increased by a systematic search: ~f. 2306 Todalas; ib. 2278, P. C. C~. 733 b uolo for Mo~o; P. C. Gen. 740 b, 757 b Sietefilla;Lope de Rueda l, 85 C'<Ma~ for Celestina; ib. lo toro for los toros; and thefamiliar case of o~~OHO~ for amemosnos (see the different explanations ofBaist Z. f. r. Ph. 7, ii8 and Hanssen, § si, 3). Cf. also Staaff, Le dialecte
léonais p. 255-6.
Take again the fall of final z, barely noticed by a reference to Cuervo, B.
533 and Men. M. 108. In modem Andalusian z is weakened and lost underpractically the same conditions as s (cf. Schuchardt,Z. f. r. Ph. 5, 320). Hence
we find such forms as B~c~ for Beatriz (Marin, Cant. f~. i, no. 125) &~for
~M (ib. 2, no. 1748; 4, no. 6321) etc. and hear vo de pastores for voz depastores (Wulff, Phonétique andal. 23). In the dialect of Leon we meet with
short-forms like ~M~ ~f- for ~.?-~<f, parece que, /'s~c~ (Garrote,El dialecto vulgar leones, Astorga 1909, p. 63, 2i8, 221) which recall formations
like diz
~Mg, paz que for dice que, parece que frequently occurring in thedramatists of the sixteenth century (see e. g. Rouanet, ~Mh~ Farsas y Col. 4,
s. v.). What evidence of this treatment of z, if any, is to be found in OldSpanish? Schuchardt, c. cites virey (registered e. g. by Nebrija, Dict.) for
pKfn't. Cornu, .RofM. 9, 133 and io, 404 assumes the loss of final in his deriva-
tion of falagar from jf~af~ but no analogous instance presents itself m
support of this v!ew (cf. Baist, Z. f. )-. P~t. y, iï7) unless perchance thé pro-
clitic fa in the expressionsfa de ~MM dull-witted maladroit (S. Dom. 480,
Loores 46; J. Ruiz 967, 969;. Santillana p. 511 in the proverb: El alcarayan, ha
de dure, que a todos da consejo, e a si ninguno) and fa de ~M/a (J Ruiz 959),
used as personal epithets as yet insufficiently understood, prove to stand for
~s « fade). In Mo~. JLa~. Notes i9tr, p. io3, I notice that Pietsch, in a
usefui collection of verbal short-forms, adduees in a note the name ~My Dt'ax
as a possible instance of the dropping of final z in proclitic position. If this
were a true case, it would take us back to a very early period, but ~«y repre-
sents ~odn~ (cf. Menéndez Pidal, MaMM~ § ao, 2 a; Cantar de Mt:'o CM p.
170), not J?MM. For the present, therefore, our question mast be answered in the
negative.
In Portuguese the loss of final z is thé ruk at present, as in fa-~o for /~M
(cf. Gonçalves Vianna, Le Portugais 36, iog), and is also met with in the thir-
teenth century. Cf. ~~A. X, CM. 116, 4; 338, 2 a~M-Mf for a~M~-M~.
-3 The statements in regard to the pronunciation of b, v are neither so
precise or complete as might be desired. As is well known, these sounds turn
into thé sonantexplosive after a labial, as in cnvidia, ~HMat- etc., and at the begm-
ning of words spoken with emphasis, as in &o?-&aM/ See e. g. Araujo, Phon.
~<M~. 6, 41, and for 0. Sp. Cuervo, Rev. J?~. 2, 7-n.
-6 'In vielen gegenden spricht man (fur K) y'. This is the regular pro-
nunciation of Il in Andalusia and the colonies, with thé notable exception of
some portions of Chile and Peru (cf. e. g. Lenz, P~t. St. 6, 31). In a consider-
able part of Castile K is preserved, but in thé vulgar speech of Madrid y pre-
vails. The commonness of such spellings as o~. Ho, Ma for oy, yo, ya in Mexico and
elsewhere suiEciently testifies to the prédominance of y. As this pronunciation
also prevails in Jewish Spanish (see Subak, Z. f. r. Ph. 30, i45''6). we may
assume that it was current in Spain in the fifteenth century. Cf. Cuervo,
~z'«f 2, 64.
l8, 3 (cf. § 3, 7). The voicing of the initial guttural explosive, as e. g.
GaMS~OK for CoM~~t (J. de Mena, Lo&~w:~ st. 259; Gn.so.ff oM~(.M~<M-y
o~ Isabel the Catholic in M~MOt-M~ ~c. de. la H., 6, 43 q; D. GMt~. i, 14),
does not receive the attention here which it deserves by virtue of its frequency
in the popular speech of thé Peninsula and in the Aryan idioms in general. See
for this and the literature on the subject my article on the metrical terms caçafa-
toM, ~a~stoM in .K~'z'tM Hispanique 16, 23.
§ 18, 9 Besides cases like ~M~o, giieno for ~Mgt'o, &MMO (cf. aguela for
c6M~o, .R:tM~o 173), it would have been well to mention those exhibitinggo bo,
t'a. as common to the folk-speech of to-day (cf. g. Schuchardt, Z, 5, 3ï2
cyo~t~o, ~o~~s) and to Old Spanish. For the latter cf. f. g. Alex. 2003
go~~=~K~M;Cal. e. Dimna, s. v.; J Ruiz 319; Autos. F. y <7o~. 4, s. v. ~a;
jRtMM~o 136 goM:'h); Autos 4, s. v. goMth~. For Portuguese cf. Cor. G. 984;
Cote. Fo~. 627 Go~a)-fo; Alph. y CM. s. v. go~~o etc.
Here we may append a note on g:M = At, f as in Modern Aragon. guisopo for
hisopo (Canc. ~~a~ fto. 970) and in GMMa&t~ for /M6~~(Bergatiza,~K~gM<?~~M
2, 471 (doc. of 1173) and passim) and GHt~~fe for ~.K~rf (Cervantes, D. Q.
i, 2g). Cf. aiso ~M~o~ for Ysopete in Inventory of 1460 cited in Afo~. I,CM~.
~o~M 1909, p. 70.
§ ig, Il From the remark that the palatalization of si in Portuguese basium
> beijo etc. 'greift aufs spanische gebiet über: quijéredes, igreja findet sich beiJuan Ruiz (Baist, G.' 898; Staaff, L. 308) one would hardly infer that, asBaist indicates in the passage cited, this change was not uncommon in certain
parts of Spain down to the middle of the sixteenth century.
Beginning with the Cid (eclegia 2239, 2241), igleja, igreja occurs frequentlyin literary documents, as e. g. C. Baena 167, 3; J. Rodr. Pc~-OM, p. 166, 171Gaya de Segovia (Tallgren, Z y C, p. 17, terming it a &o~ acf~K~t'ss) Canc.
Gen. 2, 225, 226; Lucas Fernandez 9, 87, 140; Lope de Rueda I, 155, 300, etc.
§ 21, 6 In this brief section, if not in a separate paragraph, one would haveliked to see some notice taken of such contractions in proclitic position as
M!<?KMC!=~M dueita (S. Dom. 241 etc.; Cornu, .Ro<M. 9, 134), M~MM (Pri.
Cr. <?<'):. 454 b), and especially of those interesting cases of haplology which
are ittustrated by j~MMtMtMO for ~MtMWMMO. Only a few instances of thiskind of superposition syllabique, as Grammont (Dissim. coM~o~OM~gM~ Dijon,
1895, P. 147) termed this phenomenon, may find a place here: ~MO~Œ for
synagoga, very frequent, <?. B~MM~o~fo~o~/o~c&o~1,406; C. Baena 302;
MM~M!MM'<~ C. Baena 225, 27; paripatico = peripatetico, Lope de Rueda 2, 25;
DM~rOMfe~M' for Diago Gottfa~M, Cid 3662; Cf. also some of the forms cited
by Baist, G. 907, § 58, such as M:'t-aMoHtt for MKfatKaMtoKx,moganga for moji-
ganga. Portuguese: ~M~a.C.Resende 1,282,289 etc.; costuiçâo for co~o~
7?<?M.?&! /t~<. 2, 55; acegado for assessegado, <& 380, etc.-For some syntactical
cases of haplology in Spanish and Portuguese, and for the literature on the
subject, see my article in Z. f. r. Ph. 32, 152.
Eine Kurzform kann usted für vuestra ~MpWs sein, wenn es nicht viel-leicht eine ausgesprochene abbreviatur ist'. It is clear that the question as to théformation of usted from z'MMt?'<]! merced, as Hanssen doubtless meant to sayinstead of !"KM~a- ~?0~, can only be consideredin conjunction with the other
derivatives of this expression, such as vuested, vusté, vussé, voarced, oacé (see
for still others e. g. Krenkel's ed. cf. Alcalde de Zalamea, p. 156), which cannot
ail be 'ausgesprochene abbreviaturen'. Cf. also usia and other contractions of
vuestra ~K0~!0, and Baist, G. 907, § 5&
Attention may finally be called here to the contractionof creo que to cro que
in proclitic position (cf. above paz que for parece que), a form which is offrequent use in the dramatists of the sixteenth century and still heard in the
every-day speech of Mexico: Thus Autos, F. y Col. i, 354: Cro que a~MM
gaytero 3, 15, Cro que fuera &cc/M~ cf. ib. 301, 308; Torres Naharro I, 289;
9, 75, 130, 139, 140 etc.
§ 25, 2 Cases of the drawing back of thé accent, as in Mirandese témamos,
Span. foya~o~ are also met with in the Galician of the thirteenth century, as
Alph. X, CM. 44; .~Kt.' veia ~to~.
§ 27, il Analogical formations like ~~M~o, ~~K~a, perga (for pierda) have
their parallels in old Galician and Portuguese ~~go, perga, ~rfo, perça, perco,
perca, for which an explanation is offered by thé reviewer in Z. f. r. PA. 32,
309-310, note 2.
–18 In Old Galician we find beside ey, a./s (habeo, habeam) also ayo, aya, as
DocMM~M~o~ Gallegos (ed. Martinez Salazar, Coruna 1911) 49 (1265), 59, 6l(1271), 89 (1283) and Cron. Troy. i, 127, 334; 2, 8, 9, 14, 19, 27, 41, 42 etc.;
agu=ajo, ibid. 88 (1283).
§ z8, g (Cf. §§ g, 9; 15, 7) In this discussion of the imperfect forms
tgNt~ ~tM'Af, ~M!~ etc. current in 0. Sp., Hanssen takes no account of thé,
innuence of other tense-forms as a possible cause of the phenomenon in ques-
tion. Nevertheless, the example of the preterite-endings of the second and
third conjugations, ~mMMOJ, ~of~Mto~ etc., deserves serions attention, in vicw
both of the anomalous treatment of a assumed in this case, and of the important
part that analogy plays in the inflection of verbs in Romance speech. Consider,
to cite only a few instances, thé interaction of preterite and participial forms
upon each other (Cf. Meyer-LEbke, ËMtjfM&'rKH~ § 163-166), the transfer of thé,
perfect type -fMt from verbs in -<fc~ to those in -~t'f (&a~dt~ cf. M.-L.j A c.
§ 164), the passage of this same type in Provençal from the third conjugation
to the first, or in Italian the intrusion of thé endings -tCKto, -M~ into the
present subjunctive and of -MMû into the present indicative of ail conjugations.
§ 29 (cf. aiso § 55, i6). Here one misses the old imperative forms ~f
(==<ra&~), as Juan Ruiz 966 (trete conmigo) and tred (= trdhite), as Cid 142;
P. Cr. C~t. 634 a, trendos for ~e'~Ko.t; more frequently found in 0. Port. and
GaI.
~'<'y, ~'ft'd'c, ~Fy~M in Denis 1920, CM. zi6, 277, 325.
§ 33, 3 From the remark Langer hielt sich diese freiheit (: e. the separa-
tion of infinitive and auxiliary in such forms of the future as doWo-~) im
Portugiesischen und Asturischen', one would infer that this construction had
gone out of use in Portuguese, whereas it is still current.
S 33. s Wegen vereinzélter partizipien auf -ido in 1 siehe Men., M. 226
Instead of thus summarily dismissing thé presence, side by side, of participial
forms in -ado and -ido (see Meyer-Lùbke, z §§ 476-477, and C<M!C. GaH~o-
C'Mf;?~t p. 169-170 where thé reviewer bas eited a tiumber of such cases from
Old Spanish), it might have been well to consider this subject in thé light of
thé existence of pairs of infinitives in
-c~f and -ire in Romance speech. Accord-
ing to the usefui list published by CappueciBi, L''<oc/tsM- t'a can -t'y~'(~'c~f! t'en -tM CMO<'< di E..MoMCt, Roma 1901, 311-323) Italian alone bas nearly
two hundred of such pairs. In the absence of any similar collection for the
other Romance languages, the foUowing instances of heteroclitonsverbs, though
they may not ail prove true cases of the phenomenon in question, may be cited
here: avogler, ot'o~~M' (Berger, f.~K6, 292); o~toMa)' (Levy, P~oc..S'J'F. s. v.),
alnosir (Appel. CAr~OMt. s. v.), owoMMtf (m. Fr.) bajiilare, i'!oy«Kfg (Fr.
bailler, baillir) cofK~earf, eortMC:'re (.RfhM!<f 2302, 2540 c~MMM'), desfiusar,J~oMf? (C Baena 239, z) jfMgorf, ;ft<,gM-<? (G'rMKdn~ i, 478) gradar, gf-o~!f
(e. Cid 2860), ~fOH~M~r, ~'ttH~gr~th'r (Bestiaire de P&. de TA., ed. Walberg).
It is as a heterocliton of MMMfaf= McoM.far to enchant' etc., that Prov.
Mc~~t~, 0. Fr. Mc/MMtt~ *to extinguish', for which A. Thomas (7!oM.. 39, 225)
knew no etymon, may find its explanation.
§ 34, 1 Either here or iN § 32, thé use of ~M~w, with the infinitive for thé
expression of an action not intended, but about to take place, known to the
older as well as to thé modem language, deserved some notice. Cf. PfMM. C~OK.
GeM. 340, 6: Estando los franceses en grand cueta et en grant periglo, en guisa
que se o«~f:'fM ya ~'eKf~; Duelo 31 Ça era meydia,o la ~M~W~ passar; .4~.t'. 1151
El sol era entrado, querie lobreçer. Ballad: Media noche era por filo, los gallos
gMFWaK cantar.4tMS~M 336, 6: e como lo oyo hobo tan gran pesar, que se
gM~'M todo desfacer de congojo.
§ 38, 7 The substitution of the infinitive for a finite form of the verb occurs
not only in such incomplète sentences as à mi negarme la entrada! or in posi-
tive commands like! callar! (cf. also phrases like! paciencia y barajar! M. L.,
3 § 528), but also in a number of other cases, only a few of which can be cited
here i) Affirmative impérative. Amadis 178 a: E si nuestro consejo tomardes,
antes que vengan serân ellas descabezadas, e à elles enviarles à mandar que no
entren en vuestra tierra; Marin, Cant. pop. i, no. 407: Decirme cuàl es lallave? Cf. 1002, icog, 1021-2; 3, 3621; CaMc. ~ft-o~M~ 621, 817, 914, 935 etc. 2)
Negative. Don Quix. 2, 5.: E no casârmela vos ahora en esas certes Guzman de
Alfar. c. 5: Lleve cada uno lo que fuere Iago, e no enganar a. nadie; Marin, l. c.
4, 6136 no quererlos; cf. 2, 1645. See also, e g. BetIo-Cuervo", Notas 62-3.3) As long as the terminations of the future tenses continued to be felt as parts
of the auxiliary verb haber, thé second of two clauses having such a tense could
express it by the infinitive alone, the auxiliary element of the first clause being
understood. P. Cron. Gen. 549 b: Si toldrie dubda de su corazon contra ell et
punnar (ie) en servirle; Portug.: f. g. Canc. da Ajuda, no. 236, 5-7: Ca ja
sempr'eu veeria d'aqui Aquelas casas u mia senhor vi, e cata-Ia(s) (-ia) ben,
quanto m'eu quisesse. 4) Various cases: P. Cran. Gen. 70 b: Ca entendieron
que aquella batalla cibdadana era, et mas que cibdadana, como seer ellos(= siendo ellos) todos parientes unos con otros; Amadis 132 b que por Dios,
por la mas chica palabra que en la carta va, él se meta so la tierra vivo si vos
gelo mandais, cuanto mas venir à vuestro mandamiento, especialmente K~fo~~a
la doncella de Denamarca; Gatdos, La de Bringas p. 20: Pasadizos, callejones,
tûneles 6 como quiera MaMtof~M (= como quieras Ilamarlas) Calderon,
Alcalde de Zalamea 2, 11. 480-485 Sin que para mi sustento ni el de mi hijo
Reserve un maravedi, Sino ~M~arMo~ pidiendo limosna. Portuguese: B. g.Graal 64, 9: E quem he? disserom ellos. Conhocello nom (=nom o conhoço),
disse elle, mas traze hûu scudo negro e o liom dargen. 5) With the preposition
de it may denote an attribute to which a person or thing is entitled (Cf. Cuervo,
Dice. 2, 786 b) Alex. 1214 ombre de prestar; ~~oH. 154: adobo de prestar; aig
tres in tantes nobles,ydeprestar;.F.C'G'~M.702a:aquellaazdelosmorosde
rnarauillar; 7t8 a: varon de alabar et sabio; etc. 6) Used with the preposition
sin in the sense of a negative past participle: numerar, not numbered, pagi-
nated sin publicar, unpublished, etc.
§ 40, 2 The plural form dioses occurs beside dios as early as the thirteenth
century, e. g. P. CfOM. G~t. 67 b; 115 a; 223 a (Mg~'o dioses).
–o Eine besondere eigentumiichkeit des Spanischen, die sich anderwârts
nur in spuren findet (Ebeling, Literaturblatt 1902, s, 130), ist der gebrauch von
los padres für vater und mutterThe phenomenon in question is familiar from
Sanscrit which has the exact parallels pitarau, &/t!'Q!<a!fOM, Mitra for Mitra and
Varuna (cf. Wackernagel, ~4~M~. Gramna. 2, i, § 66, where analogous dual
forms such as A~<~e 'Ajax and Teucros', Castores 'Castor and Pollux', etc.,
are also discussed), and from Arabie in which duals formed from father, brother,
East etc., signifying father and mother, brother and sister, East and West are
current (see Wright's Arabic Grammar, 1874, § 298, p. 214). It ,is most likely
that Spanish received this interesting trait from Arabie.
§ 41, 2 Senor for senora is still in use a full century after Juan Ruiz, in
Spanish and Galician verse, e. g. C Baena 12, 2; 50, 2; 231 (repeatedly) 234;
CtMC. Stuniga p. 1 etc.; CCMC. Gallego-Castelh. s. V.
Interesting is the expression j~/s ~Mt&fc, ~r. 1725 (cf. 2472) Se fijo
varon fuere a ti lo embiaré, Se Dios me de mal cura, bien te lo guardaré; Ata
que nasçido sea nunca caualgaré, Se fur jS~ ~w&fe mio regno le dare!
The feminine use of the substantivized infinitive yatt~ar, which word is also
found with the regular masculine gender. deserved mention hère..Pn'M. C~'OM.
Co:. 123 a, 352 (passim), 433 (passim) etc.; Berceo, Missa 83 etc.; Lucena,
~~a &M<c p. 144. It is due to the influence of cg~ as Cornu pointed out ~*OM.
13,307.
§ 43, 3 As an illustration of cases in which through a fusion of predicative
and prepositional expressions there arises a predicate governed by prépositions
which may serve as nominative or accusative, Hanssen quotes ~aMrf~
cativo (Ct~ 1026). It is clear, however, that the example quoted is not a true
case, since ca<K.'o here does not mean 'captive', but 'captivity', as in scores of
other passages. E. P. C~OH. <?<M. 401, b Et yremos <*? cs~K'o fambrientos etlazrados. Et el que en cativo yaze, desamparado es de todo bien 404 b
Como quando uiesse Castiella crebantada et sin sermor et M<?~«~a en cativo;
474 a: otrossi saco alla de ea<:î.'o muchos caualleros; Juan Ruiz io27: Por
aquesto mora en <'a~n'o dado Del quai nunca satdrâ nin habrâ librador. Cf.
Co~Mt~o C,~raHt. 2, e. 245 (p. 308). So also in Galician: e. g. -4~A. X, CM.
2sy, 2: Mais pois foi por sa besonna a SevIUa e n a guerra, caeu ~M cativ' enton;
!'&M. 3; 32g, 3, 5 etc.
§ 44, i 'In Portugal zeigen sich spuren von c/:w~ (Cornu, G. 1014;
Nobiling532). What Cornu, c. says, is that 0. Port. also formed comparatives
with chus, the rare occurrence of which, however, indicated that they were not
in common use, adding that the word in question appears to have been more
popular in Galician. Nobiling simply remarks that c~tM is rarely met with in
the <MMf:OH<?fM. As a matter of fact c~tt?, while but occasionally found in 0.
Port. verse, is not infrequent in prose. Thus Po~. ~OM. H'Mt. Leges p. 476,
643 T'M<aM. ~4~A. II (.Rpf. Lusit. 8, Sa) Viterbo, BMcM., s. v. Nunes,
C~M~OM. s. v.; Graal (ed. Reinhardstottner 1887) p. si, il Como, senhor, disse
Galuam, eA:M creedes uos a esta donzella ca a mj-m? 110, 24, E. quando tornauam,
falleciam ende os chus; 115, 17 E pois o catialeiro ouue feito este golpe, nom no
catou c~:M. Cf. also t6M. 134, 4; 141, 12; Revista ~My: 6, 341 etc.
The presence of c~t!M in Spanish texts has not so far been recognized.
There is at least one instance of it in Berceo, S. J'f!'H. 370 where the tribute of
Christian maidens is referred to: Las médias de lignaie, las medias c/tM.s'
sorrenda. The expression cAw~ ~o?vs<t~ occurs again in the form Ms~ sorienda
S. OWa 93 Los otros Wis~ .rot'MM~a., de menor claridat, and the identity of c~M~
with our Portuguese word is thus established. What the exact import of the
term ~of~ttcfa here is, 1 do not know at present, but thé word appears to mean
'in bondage' (> .n<& fMtfh'~ the forms f<fM(~ and <-<'Mta occurring side by side
in 0. Sp.). The sense of c/tM~ ~0!cfc[ would then be: 'of more humble
station'. In fiew of the verb ~ot'of 'to restrain by the bridle' found in 0.
Sp. texts (e. g. ~t'. 1018), one might be tempted to connect our ~M~o, rienda
with ~~MM.
–
2 (Cf. § S7, 5) Here might have been added cases like MM~ MM< J.
Ruiz 2ïg; ~o 'M<M w:<~K), tMd. 682; Pero nino 76: Vinieron los moros tMa~
tM«cy<o.f que de antes; Merlin 5, 9, 99 tM<M ~oco. Cf. Portuguese and Galician
'moy~ pouco, cA<M ~oMco, Canc. da ~-4~<~ 11. 1224, 4675, 8983; Graal 142, 12;
CfOM. Troy. i, iï7, 309 etc.
§ 47, 15 The inclination of Spanish poets to use thé enclitic pronouns in
rime with accented vowels may be fanlty, as Bello, Ofto~to 2, 2 says, but it
finds its defense in the practice observable elsewhere to rime vowels bearing the
regular accent with others having only a secondary stress. To cite only one or
two parallels, Petrarch frequently coupled the enclitic pronouns in rime with
accented vowels (see Savelli, Arcaismi nelle W~t~ del Petrarca, in Studj di filol.
rom. 8, 99) and Dante, 7«/. 7, 26 rimes t!fH pur S burli. In Spanish, such
rimes are by no means confined to enclitic pronouns and imperatives; e. g. C.
Baena 227, i, lo que es leyes, 475, i, Valdés lées (=leyes) despues non es;
500, 6, Vees es reves; 38, 13, Diomedes apres qué es; CMC. Gft. no. 14, 2,
Y ârmate j de remedio atal que te libre de cruda sentencia; ib. 110, i-Tristeza,
por que combates j tan sin orden à mi qué no sé por qué me guerreas ? Yo te
pido que me mates, 6 que me otorgues tu fe. In judging Spanish poets for such
liberties as these, it may also be well ta bear in mind the fact, not sufficiently
recognized thus far, that the final atonie vowels, especially at the end of a
clause, are drawn out somewhat and may thus serve the purpose of syllables
with a secondary accent. To this peculiarity of Spanish speech attention was
called by J. Storm, .P/t<M!< Studien (1889) 2, 146-148 and by Araujo, ibid. 5, 68.
20 Me se, te se for se me, se te one may hear frequently in Andalusia.
Cf. Marin, C. p. esp. 2, nos. 2442, 2446, 266l.
§ gi, 2 'Auch im Portugiesischen ist al, neben dem analogischen ao, in
spuren erhalten (Cornu G. 1019)'. What is meant by analogical ao, is not clear.
As for the rest of the statement, let it be said that Cornu, in the passage cited,
explicitïy calts attention to the c~~Mcy of al in Southern Portugal and in
Galicia, thus giving the information desired.
§ 52, 2 The discussion of otro in such cases as ~oH. 42 Lagrimas e sospi-
ros, non otros dulces cantos, is found in Canc. Gallego-Castelh. p. 182, not in
Nobiling 423.
-4 (Cf. § 57, 4). Here is to be added that todos was used in the sense of
'both', especially when referring to parts of the body existing in pairs. Thus
Cifar 1~3, 2, Porque el golpe me atraviesa todos los oidos. Portuguese and
Galician: Graal 131, 31 Entam deçeo antre elles (i. e. Lionell e Boorz) hûa
chama de fogo em semelhança de corisco tam acessa que lhes queimou todollos
scudos; ~t. X. CMaria 214, 8: Mas a Uirgen que de reys uen de todolos
auoos Cran. Troy. i, 359 todos los peitos; 2, 272 Todallas sobrençellas.
§ 57, i For the development of veinte, treinta etc. see the excellent treatise
by J. Jud, Die Z~/tK~f~s~~M in <f<?M. ~oMtCMMcA~M Sprachen. Halle 1905.
§ 58, 3 In expressions like ~oco Mwcs~ Mo incala etc., Hanssen would
ascribe the position of en, ende (tK'gM cal) to a tendency to treat the adverbs y
and ende like personal pronouns. As a matter of fact, the particles in question,
and especially y, occupied this place quite commonly in the oldest texts, as in the
Cid (cf. Staaff, AMs~M CAa&OMMM,633-4) and the (cf. e. g. 120, 841,
843, 946, 966, 1004, ion, 1013, 1129, 1141, 1144, ii97, 1268, 1278, 1271, 1298, 1413
1461, 1561, 1678, 175% 1800 etc.) Siete Partidas II, ib. 29, 1. I. Queriendo ende
auer emienda, etc.
No mention is made of what may be termed the pleonastic use of y and
gKtJ~ in the earlier period of the language. For ende a few instances are given
Denis p. 113; for y the followingmay answer: P. C. Gen. 466 un moro de y de
la villa; 639 b. las gentes de y aderedor; 692 a. que era y en todos estos fechos;
772 a. Arçobispo dc y de Sevilla; Galician: C'M~. T'~oj). i, 166: Nestor ~<? y de
Troya. Cf. aqui, allf. P. C. Gen.. 653 b: Et quando oMt llegaremos con el cuento
de la historia a aquel lugar; Duran, Ro~MMe. 2, 673 No son de remos estranos,
Dé aqui son deste lugar; P~ofa. /M~~Ka (ed. Ochoa) 104: de c~ de Salamanca.
–
5 Granting that the 0. Sp. adverb i may corne from <&t (cf. Men. M. 128,i) instead of hic, thé dérivation of desi from c.i'-f6:j-d'M is hardly acceptable.
In the first place, Latin medial x is regularly reflected by s, not by s (cf. <K.f<
c.t-M' M:t'.ftH(!~) in the second place, des is to be referred to de ex as is donc by
Hanssen himself in the identical cases of desde, des aqui (§ 73, a), to which
~Me~~ (~MC!t etc. (e. ~4~ no, 883, iii5, iiyo, ~60) might have been
added. D<H may therefore more correctly be explained as de M' + <
-6 0. Sp. eri (Berceo, Mi' 584., 656) has its parallel in 0. Port.
five examples of which are cited by Cornu, .RoM.. il, 01 (cf. also GnMA't~ I,
954). To these may be added three in C'aHf. ~ot. 772 (publ. MMMS~a-.pMtga&f
p. 35 see also the reviewer's note to CcM-e. da Ajuda no. 395 in Z. f. r. PA. 32,
388) and tt'-K<Mt<' in Chiado, 0~-a~ (Lisbon 1889) p. 62, 88.
§ 58, 6 Speziell altspanisch sind
~-o~; oj~M schnell (etgtM<M)' .CfM was
of frequent use in Portuguese and Galician. See e. g. CaMe. Fo~. yg8, 2; .4~.
X, CM. s. v. (at least a dozen instances). As for «y~a., to which os'MM, o/:M<!
should be added, see Diez, E~. s. v. and Korting, s. v. o~MM, where the Italianforms o~'Ma, oMta and thé Portuguese o~MAa. are du!y cited. Portug. o~'tt/M
e. g. CC Brancuti 3~), i. To this add asinha (Christoval Fa!câo p. 44).
Altspanischadiesso heisst sur M~&ett Zeit.' In the passage quoted (Berceo,Mt~. 677) the word is equivalent to <?? ~~«t~, /M~c. The same meaning
attaches to it ibid. 805 and .5'. DûM. 612. In Mt~. 850 we have o~Mo que with
the force of ~<~o que. The sense attaching to Italian adesso, Old French,
Prov., Catalan c~M substantially accords with that claimed for Span. adiesso
in the passages cited. (See WolfHin's ~fc~' ï, 236; Levy, Provenz. ~'H~ s. v.
ades.
§ 59, i Here might have been mentioned the frequent use, in the earlier
period of the language, of prepositions with thé adverbial suSx
-;Ket~<?, showing
how distinctly this sumx was still felt as a noun. A number of instances of this
practice were published by the reviewer in Mod. I.CM~. Notes 1887 col. 371-2.
–z A familiar case of the employment of adverbial (=neutral) forms as
adjectives is MëMM. See e. g. PWM. C~. Ce~. 40 a. con los menos; 555 b;
Escogiemos nos el menos (=menor) mal; Calderon, La Vida es ~'«MOj 1. 2339
and Afo~. TLc~. Notes 1010, 3:51, Cf. Italien w<?~~ peggio.
–3 Ebenso (t. e. the same as .M in asseverative formulas in OM Spanish)
braucht man jetzt <M: dime, a~f: te guarde el cielo.' But c~! is Used beside si
as early as the thirteenth century, both in Spanish, Portuguese and Galician
texts. E. ~4~.f. 140: Deziruos e verdat, asy Dios me vala; Berceo, S. Af:H.
487, and other instances in Cuervo, Dicc. s. v., Z.M~f6t(c& des ~OMt~ Denis s. v.
assi; CM. i4ï, 1; 230, 2 etc.
To sx, assi and (for the use of which in asseverative formulas see my
note in CaM< CoH~o-CeM~ p. 180) must be added the hitherto annoticed
form. asse which is occasionally met with in Portuguese and Galician verse, and
is most probably due to contamination of assi and se: CetMc. da ~f/~a; 1. 6589
(==7Vo:M C'M)~f~ no. 266, 2) E mui coitad', ase Deus me perdoh! where
Mrs. Vasconcellos, not understanding this form, substituted ~Ot~a~o se for the
Ms. reading, and added the conjecture: a(s)si in place of ase; Alph. X, CM. 9,5: E como non leuas, ase Deus te valla, a omagen tigo? ib. 10: Boa sera esta,
a sse Deus m'aiude; 24, 8: Mas cras, a sse Deus uos perdon, ide por el conprocisson; 159, 4; E mandaron nove postas meter, asse Deus m'ampar, na ola;
230, i E porend', a se Deus m'ampar, Tod'ome deue dar loor (in the second
stanza we find o~t) 14]:, i the Toledo ms. has the variant asse for asst. If
the text may be trusted, ase for asi, though not in an asseverative formula, is
offered once by the Poema de Alfonso XI, st. 2361: Commo leon que ha sanna,Ase yua contra la mar.
–4 For the expression of too = demasiado in Spanish, see the reviewer's
article in Mod. LaM~r. Notes 2 (1887), Col. 376-377, and for Romance speech in
general Ebeling, Z. f. rom. PAR. 24, 535-6.
§ 60, 7 For a collection of such expletives in Old Spanish see my article inMod. Lang. Notes i. Col. 127-129, 2, Col. 371 and CcMc. CaH.-CtM~ p. 214.Cf. also Marin. Cant. p. esp. 3, p. 354.
§ 6l, 5 Instead of taking que m such statements as PW~. Cr. G~t. 28 a:
matolos todos que non dexo uno â vida, to be the equivalent of an ut co~~MM-
~«Mt, it would seem more correct to consider the negative clause in question
as an example of the numerous cases, characteristic of popular speech and of
early légal phraseology, in which an idea is emphasized by first stating it in apositive form and .then adding an explicit negation of anything different from,
or contrary to it. Thus Wolf, Primavera i, 178: Embarcô muy presto en ella, que
no se detuvo nada. Médiéval Latin légal formula: Melioretur nam nonpegioretur. See for examples of this usage in Spanish and Portuguese Cuervo,
Dicc. s. v. ca, Denis pp. 136, 174 and Canc. Gallego-Castelh. p. 163-165, in which
work references to the classical and Germanie languages are also given. Some-
times this que or ca, which is best rendered by but or some similar adversative
conjunction, is omitted, as Cid 1106: pesales non les plaze. Oftener, the verb is
to be supplied from the first clause, as ibid. 2037 besad las manos ca los pies no.
§ 62, 2 For the discussion of ~MOMO~o > como the instructive treatises by
Vising (Tobler-Festgabe 1895) and by Pirson (Vollmôller-Festgabe1908) might
have been consulted with advantage. No account, e. g., is taken by Hanssen of
como a, which occurs in the older Spanish texts (often disguised by other func-
tions of the preposition a) besides como, and originally differed from the latter
particle in that it was only employed in the so-called shortened comparison.
Thus Milan, El Cortesano 22: D. Luis Milan atraveso (~intervened') como fi
valedor de Juan Fernandez; 62 Y como mi Senor don Luis Vique siendo
marido se trata conmigo como a servidor; 139 D. Francisco Maestr'escuela
pareceis, pues habeis entrado en esta disputa como c determinador; 245: Joan
Fernandez quocando como o mono; 256 (Catalan) Que tostemps estân en
aguait, com gent ques recela. Cf. also Jewish Spanish, as e. g. Wiener, Mod.Philology i, 207, 269. For the distinction between <-o~ coma and como in OldPortuguese and Galician, and for references to a corresponding usage in otherRomance languages, see my article on the CoKc. da Ajuda in Z. f. rom. Phil. 32,
154 and 389-390.
-7. 'Das altspanische onde, o)t~, on («M~) heisst wo&?r/ This is true,
but as early as the thirteenth century, it is frequently found in the sense of
'where', as might be expected of a time when do (de ubi) had corne to mean(where' beside 'whence'. Cf. e. g. S. Maria Egipc. 309 a: Catô ayuso a los
puertos on so!ia far sus depuertos; ibid. 315 a: Metenos en cielo on tu regnas;
~t-. si8: Que conquise a Yndia o< es oy adorado; ~/hXl36oa: Es (el rio)
a cinco leguas de alli onde el rey estaba; etc.
'Do (de MM) ist veraltet, aber m der poésie noch gebrâuchlich'. Cf.
§ 64, I. Do survives in the language of the people and a.lso in the compounds
do~Mtt'~ ~ogtM~M, the former being restricted to poetic diction while the latter
is aiso met with in prose. Thus Marin, Cantos. p. esp. I, no. 800:
Soy alto y hermoso
Y ando à la ventura;
Por do paso corto,
Coso sin costura.
No. 910. Que cosa es la mas sutil y penetra por dcgKtff/ no. 912 Justa me
Ilaman por ~o~M!<?r/ Galdos, MofMK~~ (ed. Boston) s. v. ~099~-0.
§ 69, l 'Es (t. e. the preposition en.) kann K~K~t bedeuten: ~ohwc en tres
fKo.s' The employment of en in such an expression as this is frequent in the
everyttay speech of Cuba and doubtless elsewhere in Spanish Anierica, but is not
considered correct in Castile, where good usage requires ~K~o in this case,
restricting the use of M to such phrases as: d~ Aoy <?? tres f!tM. Cf. Cuervo,
Dicc. S. v. ~M~O.
§ 70, 10 Much might be said in regard to thé meanings of deber, deber de,
~~f and of other verbs discussed here. Suffice it to observe that pensar,
~K.'KM' de, pensar cet, with the infinitive do not, as one is allowed to infer, have
the same meaning now. With the pure infinitive, pensar signifies *to expeet to
do a thing'; with de, 'to think about', 'hâve an opinion of a thing; with en,
'to think 01', 'remember' a person or thing, 'to have one's mind on it'. Fr.
y penser, Ital. ~~tM~c:
§ ys, 4 An interesting sense attaching to the prepositioncon, which deserved
notice here, is that of coMO in the same manner as', 'like'. E. g. Merlin e. 7
(p. 5) Jamas no aureys plazer coM (=:coMo) las otras mugeres en quanto con
ella biuieres. This use of con is also met with in Italian. Dante, PM~. 9, 115-
116: Cenere, o terra, che secca si cavi, D'un color fora col suo vestimento;
PoM! 10, 107-108: Quel Pietro fu che con la poverella Offerse a Santa Chiesa
il suo tesoro; Petrarch, J?!M~ (ed. Rigutini) p. 37: Che quand' io mi ritrovo dal
bel viso Cotanto esser divise, Col desio non possendo mover l'ali Bocc., Decam.
10, 9 Io ho vestito di queste robe il mio signore con voi etc.
A similar case in Modern Spanish occurs in A. Palacio Valdes, Tristan p.
124: Un dia con otro treinta céntimos. StiU another signification of con is 'in
comparison with'. E. g. Amadis 110 b: Mas no era (aquella camara) nada <roM
un apartamiento que alli se faeia donde Apolidon é su amiga albergaban.
–9. Here one would !ike to see a reference at least to thé important part
played in thé Peninsula by the preposition~'M in thé formation of phrases equiva-
lent to adjectives and nouns, a subject to which attention is called in Canc.
GaH~o-Co~tSMO p. 181–182. To the instances from Portuguese and Galician
texts there cited, a few of the large number offered by Spanish practice may hère
be added. P. CfOM. G'<?M. 94 a: Mucho era ~yK' cM~Mo et liviano por natura;
106 a: Ca (aquellas losenias) se podian mudar a tiempo et seer ~&t cwa(= falsas, vanas) 699 a E aquel castello fue luego dexado como por ~t<t pro;
Amadis 113, 6; Ay ventura, cosa liviana y sin ~<'g; 227 a: El caballero mas sin
ventura del mundo; 289 b; Porque mejor sabe la gran fuerza y sinjusticia
que se me fizo (cf. id. ibid. 300 a, b) 432 b: Porque'asî como la gran tristeza
en la perdida pasada fué sin M~o (== indecible) C Baena 7, i Algun
sinsabor vesino; ibid. 101, 2: Sienpre dizes tus sinsabores (~cosas insipidas).
INDEX.
Accent, drawing back of, in verbs, 337
adiesso, meaning of, 342
-ado, -ido, participles in, 338
Adverbs as adjectives, 342
agotar, 335
aina, agina, in other Romance languages, 342
al for co in Portuguese, 341
Analogy, 331, 337, 338
-are, -ire, infinitives in, 338
arruga for ruga, 335
ase for asi, Galician and Portug., 342-343
asi in asseverative formulas, 342
asperar for esperar, 335
ayo, ajo for ei (habeo) Galician, 337
b, v, pronunciationof, 336
bo > go, 336
c, initial before a, o, u, voicing of, 336
ca, see que 'but', 343
calze, 335
Catalan, relation of, to Provençal and Spanish, 333
cativo, meanings of, 340
cy!M~=='tMft~ 340
close vowels, 333
Colonial and Peninsular Spanish, differences between, 333, 344
Comparatives, 340
como a = como, 343
con, prep., uses of, 344
c!'s~, in Galician and Portuguese, 342
cro gMf for creo que, 337
Crossing of words, 332
de, pensar and infinitive with, 344
dentro de, use of, 344
desi, etymology of, 342
dioses for dios, 339
diphthongs, 333-335
do, survival of, 344
doctus, 334
doito, 334




<'M for cf~t-f? de, 344, with pensar, 344
M<f~ pleonastic use of, 341-342
M<'at!(M',M<-aM<t!f.,338
McKc&a?',335
Et~'molo~, popular, 332, 334
Exptetives, in negative expression, 343
eyre, <f- Portug. > 342
fa J<' cfMfû, 335
fa de ~M'yo, 335
~'o. ~H.6fa.~ 339-340
Galician, 332, 334, 336, 337, 339-344
Gender, 339-340
~Mt < /< i, 336
go < &o, t'o~ 336
Haplology, 337
/M!-t > cyf~ M' Portug., 342
Heteroclisis of verbs, 338
hi > g!M, 336
t>S'-u,336
i adverb, position of, 341-342 pleonast. use of, 341-342
-t~, imperfects in, 338
-~f~'s for ~MM, 337
InSnitive, uses of, 338-339
Influence of words upon each other, 331-332, 334, 337, 338H' see ey~
Il, pronunciation of, 336
~o for &Mgo, 333-334
)H<M Mt«c/to, etc., 340
-MMf<~ adverbs formed with prepositions, 342
<M~ etc. for se me, 341




Negation, expletives used in, 343
oit, OMJ~ 'where', 343-344
Open vowels, 333
c~'o,useof,34]:
padres, 'father and mother analoga in other languages, 339
~aM<'F <?M<' > ~c-~M~ 335





Portuguese, 332, 334, 336, 337, 339-344
~'fMgo, /!t'<'Mga, etc., 337
pronouns, enclitic, accent of, 341
~M for pues, 333-334
que but in archaic negative formulas, 343






si, treatment of, 337
sin, used with nouns' to form adjectives and nouns, 344-345
.fOf~M~340
todos, 'both', 341
'too'==6f<'MMMM~o, how expressed, 343
~338
trey, treyde, 338
u for ue, 333
ué for u, 333
«j~ 337
usted, 337
v, pronunciation of, 336
caysMto~ for vayâmos, etc., 337
~Mtf~ treinta. formation of, 341
Verbal forms, analogical, 337, 338, Galician, 338, short-forms, 336, 338
vo > go, 337
Vocalism, Spanish, 333
vuestra merced, ~~MOffe:, contractions of, 337
yantar, s. fem. use of, 340pronunciation of, 335-336
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La nouvelle française au XVe siècle (Bibliothèque du XV° siècle, T. XII).
WERNER SÔDERHiELM~ Paris, Champion, 1910. Pp. xii-j-237.
Professor Soderhje!m who bas made some most significant contributions to
comparative literature in various studies on the sources of Jehan de Paris, and
the works of Antoine de la Sale and Martial d'Auvergne, in which he has also
added to our knowledge of the life and art of the known authors, undertakes,
in his La MOMM'<?française au XF~ siècle, to complete his survey of the literary
genre to which these works belong, by tracing its evolution, and its place in
French literature and narrative style. For his task he has aIl the requisite
qualities; writing out of a full knowledge of his subject, he shows a power of
subtie and broad synthetic treatment, a well-balanced judicial temperament and
a perception of the delicate shades of style.
After an introductory chapter on the type prior to the fifteenth cehtury, he
takes up in succession Les Quinze joyes de ~aWs~c, the authentic works of
Antoine de la Sale, the Cent Nouvelles nouvelles, Les arrests ~MOM~, Jehan de
Paris and the Nouvellesde Sens. He finds thé beginnings of that mode of story-
telling, which in its setting, its spirit and its art is typically French in two genres
of medieval literature. The lais have the simple dîrectness and conciseness of
H. R. LANG.
